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AHHoTapusa: CraTbl TMOCBSLleHAa CEMAaHTUYeCKMM U JIMHTBOKYJBTYPOJOTHYECKHUM
0COOEHHOCTSIM (Qpa3eoyiIoTUYECKUX eJUHUL, B aHIJIMMCKOM W y30EKCKOM  SI3bIKaX.
JTHUMOJIOTMYeCKHe U KyJbTYpHble 0CO6EHHOCTH Pppa3eoIoTHUeCKUX eJUHUL, pacCMOTPEHBI
Ha npuMepe y36eKCKOT0 U aHTJIMHCKOTO S3bIKOB.

KioueBble cs10Ba: ¢ppaseosiorus, KOrHUTUBHAs JIUHIBUCTHKA, KOMMYHUKATUBHbBIH
MO/X0/I, A3bIKOBAst CTPYKTYPA, A3bIKOBas €JUHHULIA.
Annotation: The article is devoted to the semantic and lingvocultural features of
phraseological units in English and Uzbek. Etymological and cultural features of
phraseological units are exemplified in Uzbek and English.

Key words: phraseology, cognitive linguistics, communicative approach, language
structure, language unit.

AHHOTapua: Ma3kyp MakoJa WUHIVIM3 Ba ¥36ek Tulapugaru ¢paseosoruk
OUPJIMK/JIAPHUHI CeMaHTUK Ba JIMHIBOKYJTYPOJIOTHMK >KUXaT/Japura OafFUIIJIaHTaH.
®pa3eos1oruK OUPJIMKIAPHUHT 3TUMOJIOTUK Ba MaJlaHUM XyCyCHUATIapu MUCOJIapJa Kypuo
YUKUJITAH.

Kasnt cy3nap: ppaszeosorusi, KOTHUTUB TUIIIYHOC/JUK, KOMMYHUKATUB €HAAIIYB , TUJI
CTPYKTYpacH, TUJ GUPJIUTH.

dpazeosioruyeckasi CUCTeMa B KaX/10M sI3bIKE UMeeT CBOM OCOOEHHOCTH U OTJIMYAeTCs
OT JIEKCUYECKOM CHUCTEMbI MO CHOCOO0y 006pa3oBaHUSA CBOMX €JIMHMI], TaK KakK
¢dpaseosioru3Mbl COCTOAT U3 CJOB U IO CBOEH CTPYKTYpe paBHbI CJIOBOCOYETAHHUIO WJIU
npeJyIoKeHH. A To, YTO cJoBa U (paseosioru3aMbl MOTYT HMCIOJIb30BAaTbCS B KayecTBe
npejJIoKeHus, ABJSETC WX 06IUM cxoAcTBoM. OjHako, eJUHUIbI $pa3eosoruyecKon
CUCTEMBI 0 CBOEMY CTPYKTYpPaJbHOMY BHJY, a HEKOTOpble U MO (PYHKIHUSIM OJU3KH K
YPOBHIO Pe/JIOKEHHS.

PaccMoTpuM c 3ToM no3unuy HekoTopble PE B y36eKCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

B y36eKCKOM fi3bIKe eCTb YCTOHYMBOe coyeTaHue “Tusnda muuria6, opkada onu4aaé”
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(BykBasbHO: IPUKYCUB Ha fI3bIKe, HOCSl HAa 3aKOpPKax), OHO O3HAyaeT Oepeyb, KaK 3€HUIY
oka. K npumepy: Men 6y 6osnaHu muaumda muwaab, opkamda onu4aab kamma Kuaoum
(Y¥36ekcko-pycckuit cnoBapsb). To, 4TO Ky/JIbTypHasi KOHLenTocdpepa 0JHOU HAlJMOHATbHOCTHU
pe3Ko OTJIMYAETCS OT APYyrol 0ocob6eHHO sipKo nposiBiaseTcs B 3HaueHUaX OE, ux nepesose B
CJI0BapSIX.

Ecniu 6paTh KOHKpPETHO 3TOT CJy4yai, TO B PYCCKOM KYJbType, U B €BpOMNEHCKOMN

KyJIbType B I[eJIOM, KycaTb pebGeHKa BOCIPUHUMAETCSA KaK JUKOCTb. [103TOMy Ha pyccKui
A3bIK 3Ta $ppasa B c/I0Bape NnepeBefieHa CIeAYIOIIUM 06pa3oM “A gbipacmus 3mozo pebeHka,
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NOCMOsIHHO20 3a60MsiCb 0 HeM U 8csiuecKu obepezasi”. 3aecb BOOOIE He YTOMUHAIOTCS

CJ10Ba «TUIJIAII» - TPUKYCUTb, “ONH4JIall” — HOCUTh Ha 3aKOpKax, TaK Kak B €BpPONEeNCcKOn
KYJIbTYp€e HOCUTb KOT0-J1M60 Ha 3aKOPKaX He CYUTAETCS YeM-TO MO3UTUBHBIM. M cKItoueHus
MOTYT OBITb TOJIBKO B TOM CJydyae, KOTr/la CAaHUTapbl BbIHOCAT Ha 3aKOpPKax pPaHEHHBIX
coJ1JaT c mmoJig 6os.

B azuaTCcKoOM KyJbType, B YaCTHOCTH, B KUTANUCKOM, AMIOHCKOU, KOPEMCKOU - 3/J0pOBbIX
YyeJIOBEK BIIOJIHE MOXXET HOCUTb JPYroro Ha 3akopkax. B eBpomeickoil Ky/sbType MaTepu
HOCAT pebeHKa Ha pykKaX, 6oJiblledl 4acTb B CHelUaJIbHbIX MPUCIOCOOJIEHUSIX, 2 HE Ha
3aKOpKax.

CTepeoTuIbl OBeJleHUs TePOEB MOTYT ObITh PAa3HBIMU B PA3/IMYHBIX KyJIbTYpax, YTO
MO>KHO BU/IETh U B CJIeIVIOLIUX pUMepax.

Hanpumep: 3HaueHue ¢ppasbl “Ty30K y3u6 KemmoK” MOXXHO NepeBeCTH KaK yoexaThb
BCAKHMMHU CIIOCO6aMHu, B pycckoM BapuaHTe OE 3By4yuT caefyrouum obpazoM “U3 mex, kmo
omepbl3ém cebe sany u yiidem u3 kankaHa”. B y36eKCKOM KyJIbType Jiica MOXXET pa3opBaTh
CeTH KallKaHa, a B eBpOINEeNCKOM Jiuca OTTphI3eT cebe Jyany U coexuT. [louemy? [loToMy 4TO
Ha BOCTOKe KallKaHbl JleJIal0T U3 BEePEeBOK WJIM KOXH, a B €BPONEMCKOW KYJbType - U3
Kesie3a. BepeBKy WM KOXaHble IJIETU MOXHO OTIPbI3Th, HO He xeJse30. [loaTomy,
e/IMHCTBEHHbIN CNOCO6 CHAacTUCh U3 KalKaHa — 3TO OTTPbI3Tb COGCTBEHHYIO Jiamy. JTa
pa3Hula B KYJIbTYpax MOJHOCTbIO OTPaXKeHa C MOMOLUIbIO I3bIKOBBIX CPE/ICTB.

“Tys 2ywumu eMoK” - cbecTb Msico Bepbutoaa. [lanHasa @E o3HavaeT o4eHb MeJJIEHHOE
BbINIOJIHEHUE JeMCTBUs, 3aTSAruBaHue Mpouecca. Hanpumep: Kanulidu, y3umuzdazu mys
gyumu e2aH XaMMOM uwza myuwca-w, 6usz 6y maweuw.aapdaH Kymyacak. ( Y3 xkypHasa
“Mymrtym”)

Jdta OE cooTBecTByeT pycckol ppase “yuepenawrbum wazom”, a Ha aHTJIMKUCKOM Pppase
‘till the cows come home’ . B pycckoM s3blKe 3TO 3HaUeHUe NlepeJlaeTcsl C IOMOLIbI0 0Opasa
yepenaxH, a B aHIJIMACKOM — KOPOBBI. ITO 06yC/JI0BJEHO CBOeOOpa3reM apeasia 06UTAHUS,
ObITa M CyLIeCTBOBAHUs HAapoJa. AHIJIMYaHE W PYCCKHE >KUBYT B CEBEPHBIX pPerMOHax C
JIOCTAaTOYHO XOJIOJAHBIM KJIMMATOM. DTO B KauyecTBe MEPBUYHOIrO MPU3HAKA MPOSIBJISETCS B
HOMHUHAIMX TPAAUIMOHHBIX MOHATHUH, (QOPMHUPOBAHMK TMEPBUYHBIX (GOPM CJIOB U
BbIpaXkeHUHU. B Xos10HOM apeasie He MOTYT 06UTATh BepOJIIO/bI, OJJHAKO MOXHO BCTPETUTh
HEKOTOpble BHUAbI 4Yepenax. MeJJleHHOe [IBUXKEHHEe TMPUCYlle 4Yepenaxe U pycCKUe
KCII0JIb3YIOT 06pa3 3TOT0 }KUBOTHOI'0, TOBOPS O MeIJIUTEJbHOCTH.

PaccmoTpumMm enie oauH npumep. ®pasa “to work like a horse” - nepeBoauTCS Ha
pycckuii ¢ppasoil pa6omams, Kak 10wads, a Ha Y36EKCKUU S3bIK — pa6omams, Kak oced.
Jle1o B TOM, YTO CcpeJd MPOCTOr0 y30EKCKOro HapoJia HWIlIaK, TO eCTh OceJs, ObL1 GoJsiee
pacrnpocTpaHeH, 4YeM JIOWIAAb - >XUBOTHOE J0pOroe, KOTOpPOe MOTIJHU cebe IMO03BOJHUTh
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COCTOSITeJIbHbIE JIIJU U CAYTU 60raThix BeJibMOK. Jloua/ib He BbINOJIHAJIA paboTy ocsia U
60J1bllIeN YAaCThIO CAYXKUJIA TOJABKO TPAHCHOPTHBIM CPEJCTBOM JJis 60raThix. A Bcs 4yepHas
paboTa, BBINOJIHSAJACh C NMOMOLIbI HMIIAKOB, KOTOPBIX 3ampsrajyd B MOBO3KU WU TeJIETH,
HaBbIOUMBAJM TCpy3bl, 3aCTaB/sJd BpallaTb MeJbHU4YHble KoJjeca. Jlowazell O6bLI0
CpaBHUTEJIbHO MEHblIe YEM OCJIOB, KX MSICO CYUTAJIOCh ChEJOOHBIM, IO3TOMY K JIOIIAAAM
OblJI0O MHOE OTHOLIEHUE, YEM K UILAKY.

B y36€KCKOM A3bIKE, KdK U B aHFﬂHﬁCKOM, ®E BbIpaXXalOT MOJAJIbHbI€ 3HAYEHHUA
MeXAy pa3/IM9YHbIMHU Cy6’beKTaMI/I, y4aCTBYIOIINMHA B JUCKYPCE. TouHee, I‘OBOpHIJ_U/II‘/JI MOXeT
BbIPA3UTb CBOE€ OTHOIIEHHE K O6'beKTy I/IJII/IW 0 KOTOPhBIX I/IAéT p€4db; TO €CTb 3TO B MUHHU
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KOHTEKCTAax  MOXeT  BbIpaXaTb 3HAYE€HUs  BEPOSITHOCTH, BO3MOXKHOCTH,
ob6s3aTesibHOCTH. Hanpumep, “KuukuHa demaHe 6U3HU, Kymapu6 ypamu3 cu3Hu” (He
roBOpUTE, UYTO Mbl MaJIeHbKHe, Mbl Bac NOJAHUMEM, U yAapuM o03eMb) - B 3Toh OPE
BbIpaXkaeTcsl pU3nYecKasi U UHTeJJIEKTyalbHasi ClIOCOOHOCTD, TO €CTh 3TO 03HAYaEeT, YTO «Y
Hac JIOCTaTOYHO CUJI M YMa, YTOObI N06EJUTh B 3TOM CIIOPEX.

“Kemaza myweaHHUH2 coHu 6up” (Y Tex, KTO IoMaJ Ha KopabJib, >KU3Hb U JylIa
onHa). 3to OE BblpakaeT 3HaYeHHe HEU36EKHOCTh. TO eCTh MCXO0/] 3TOTO MOJI0XKEHHS] TOYHO
H3BECTEH.

OdepeHON NMparMajJMHIBUCTUYECKHUUM MapaMeTp — UHTeJJIEKTyaJlbHbId KpPUTEpPUH,
COrJIaCHO KOTOpPOMY ropopswuil ¢ nomoubio PE faeT payuoHasbHYy0 OLEHKY 4eMy-J1160,
O6y/ib TO YeJIOBEK, KaKoe-JIM00 KaueCTBO WM OTHolleHUsl. Hanpumep: “Bakupok mysiHUHZ
60pu saxwu, 6aKupu6é myp2aHu yHAaH-0a saxuwiu” (XoOpollo, YTO eCTh KPUKJIUMBBIA BEPOJIIO/,
a TO, YTO OH BpeMeHaMU MNOKPUKUBAEeT - elle Jydiie). “AynnuHu oaué Kyiuu6 6up
yiiaamok” (cHATb TIO6eTelKy M MoJyMaTh XOpOLIeHbKo), “EAFoHHuU cyedek cumupadu”
(mbeT JIOXKb, Kak BoAy), “3ap kadpuHu 3apzap 6usiadu” (1LieHy 30JI0Ty 3HAET IBEJHp),
“UnudaH uzHacuzada” (0T KOpkU 0 KopkH), “Kasnacu uwiaiidu” (KOTEJOK BapHT).
“Hyn2a coamoK’ (HanmpaBUTb Ha yTh UCTUHHBIH).

Cnenywouidii mparMaJMHTBUCTHUYECKUN NapaMeTp - 3TO 3CTEeTHYECKUH KPUTEpUH,
JIOCTaTOYHO IIMPOKO pacnpocTpaHeHHbId B Mupe ®PE. Hamnpumep: “UmHunHzc myeazu
ommuH” (y cobakuh Jake Tropilok 3oJsoToi), “Aynnucu sipumma” (y Hero moJIOBUHA
TiobeTelku), “Jakku HHycdaH Ko.s2aH” (JONOTONHbBIN, OCTAaBUIMMCS CO BpeMeH Laps
['opoxa), “Tanza nuwezaHn” (131K X0po1uio nojselieH), “E2aHu oaduHda emazaHu Kemuda”
(To, 4TO CheJs - mepejs HUM, TO YTO He eJl — 1103341 Hero, To eCTb OYeHb 6JIArONOJYy4YHbIN),
“Emmu Ko8yH nuwuru” (0 3TOTO eCTb ellje CeMb CE30HOB CO0pa /ibIHb) U TaK JaJiee.

B mnocienHee BpeMs HEKOTOpble MOJIOJble Y30eKCKHE JIMTepaTOpbl MNbITATCH
NpeJCTaBUTh B CBOUX IPOU3BeJIeHUAX HeUYTO N0J006HO0e, KOrZja UX repoy KalwTcs B rpexax. Ho
3TO HUYTO HWHOE, KaK MoJpakaHUe 3amaJHON KyJbType. M3 Bcero cka3aHHOTO BHUJHO, UYTO
KYJIbTYypHble 0OCOOEHHOCTU YKOPEHEHbl B CO3HAHWM HApoJia HAMHOIO IJIy0iKe, YeM AyMaroT
JINHTBUCTBI.
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